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В конце апреля 2012 года (25—29 апреля) в Салониках прошла 
очередная III Международная конференция, организованная Выс-
шей школой перевода Московского университета при поддержке 
Федерального агентства по печати и массовым коммуникациям, 
Генерального консульства РФ в Салониках и региональной адми-
нистрации Греции.

Что такое русский язык в мировом лингвистическом простран-
стве? Какое преломление получают русский язык и русская культура 
в зеркале перевода? Как обучать русскому языку иностранных уча-
щихся разных лингвистических и культурных социумов? Как зави-
сит обучение языку от целей коммуникации? Что помогает понимать 
все таинства русского литературного текста? Как передать на язы-
ках мира, казалось бы, самые «простые» русские высказывания?

Эти и многие другие вопросы функционирования русского 
языка в современном мире, русского языка оригинальных литера-
турных произведений, подлежащих переводу, оказались в центре 
внимания участников международной конференции, собравшей 
представителей разных стран, влюблённых в перевод, в русский язык 
и русскую культуру.

Известно, что даже многоопытные переводчики-международ-
ники, владеющие русским языком как родным (язык А) либо как 
одним из рабочих (языки В или С), нередко наталкиваются на 
«малозаметные препятствия», ловушки, расставленные нашим язы-
ком, на котором, по словам М.В. Ломоносова, «сильное красноре-
чие Цицероново, великолепная Виргилиева важность, Овидиево 
приятное витийство не теряют своего достоинства» [Российская 
грамматика, 1755].

Ещё в XVIII веке Ломоносов был убеждён, что русский язык 
способен выразить «тончайшие философские воображения и рас-
суждения, многоразличные естественные свойства и перемены, 
бывающие в сем видимом строении мира, и в человеческих обраще-
ниях имеют у нас пристойные и вещь выражающие речи». «И ежели 
чего точно изобразить не можем, — продолжал он, — не языку на-
шему, но недовольному своему в ней искусству приписывать дол-
женствуем» [там же].

Всего лишь через 70 лет — крохотный срок в истории языка — 
Пушкин в черновой заметке, озаглавленной «О причинах, замед-
ливших ход нашей словесности» и явившейся откликом на статью 
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